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K ét szörnyű  gondja vo lt a bő­
vérű  és bővebb erszényű  régi pesti 
em bernek: hol töltse a nyarat?
H ová u ta zzék  farsang jdején?  H ar­
m a d ikn a k  szegődött ezekhez az 
esetleges h ú své ti u tazás gondja.

A  húsvé ti problém a n em  vo lt 
túlnehéz. Csak A bbázia  (akkor m ég  
osztrák uralom  alatt), vagy Olasz­
ország — fő kép  V elence vagy  
Róm a  — jö h e te tt szám ításba. A  fa r­
sang is kö nnyebben  m egoldható  
volt, m ert egyetlen  fashionable  
hely volt: a francia R iviéra. Nizzai, 
Monte-Carlo, Cannes és egyéb v i ­
lágcsodák, ahol januárban  in g u jjra  
ve tkő zve  lehet fagyla lto t enni a 
Földközi-tenger partján.

Legnehezebb vo lt a nyaralás kér­
dése. Rengeteg a lkalom  k ín á lko ­
zott. Elsősorban a három  híres 
cseh (akkor osztrák) világ fürdő: 
Karlsbad, M arienbad, Franzensbad. 
A z első a világváros m in d en  gyö­
nyörűségét n y ú jto tta  csodatevő  
forrásokkal. Ma,rienbad a term é­
szeti szépségek és a ku ltú ra  adott- 

'] ságával eg yü tt k im osta  tünem ényes  
gyógyvizeivel a zsíros ételek  é lve- 

: zetében  e lp e tyh ü d t pocako<t és i f ­
jo n ti rugékonyságot adott az el- 
ernyedt corpusnak. Szám talan  kiló  
m agyar háj tű n t el egy-egy m a­
ri enbadi szezon  u tán  s a „hálás 
m agyarok“ em lékm ű veke t is állí- 

' to tta k  a gyógyulás és m egifjodás  
forrásai m entén .

Franzensbadot kizárólag nők  lá­
togatták. Sós forrásai és iszap für­
dői a term ékenység , a Fecondité  
ku ltu szá t szolgálták s egy-egy 
franzensbadi szezon u tá n  elvárták, 
hogy^ a gólya kelepe ljen  őnagysága  
kém énye  fe le tt s letegye a tejes- 
kútból hozott kisbabát. Rossz n y e l­
v ek  egy vörös pincérről is su ttog­

tak, ak i nem es a ltru izm ussal se­
g íte tt a gyógyforrásoknak, hogy a 
siker tökéletes legyen. E nnek a 
legendának a foszlánya  az a bon- 
m ot, am ely elm eséli, hogy am ikor  
Spitzerné  Franzensbadba készü li, 
barátnője ijed ten  óvta:

— M ost u tazol oda, amiskor o 
vörös p incér m ár nincs ott!

De ez csak rágalom  és ugratás, 
m ert a vörös p incér a valóságban  
nem  is lé teze tt és soha sen k isem  
látta.

A  három  cseh fü rd ő t a véko n y -  
p én zű ek  is ku ltw á lh a ttá k . A  dús­
gazdagok fürdő i vo ltak  a francia  
D eauville, Trouville, a belga Os­
tende, B lankenberg, a spanyol San  
Sebastian, va lam ennyi összekötve  
egy-egy körutazással. D eauville— 
Páris, O stende—London, San S e ­
bastian— M adrid term észetes ú tvo ­
nalak vo ltak.

Jobb ik  eset volt, ha fé r j és fe le  
ség eg yü tt u ta zta k . G yakran m eg­
esett azonban, hogy fé r j uram nak  
— főleg nyáron  — bokros teendői 
akadtak s itth o n  e tte  a szalm aöz­
vegység keserű  kenyerét. A  század- 
forduló  nagy édesítő ü zem e , 
sza lm aözvegyek vigasza vo lt n ya ­
ranta Ö sbudavár/  ahol „jobb, m in t 
o tthon“ elm élet alapján ig y ek e z te k  
m in d en t sü tn i és főzn i a be téved t 
báránykáknak. Olcsó vo lt a pezsgő, 
nem csak a m agyar, hanem  a 
francia is. És helyén  vo lt a  sós 
m andula  m eg a hangulatgerjesztő  
gerlice (félhivatalosan: A m üsier
Dame) is.

A  n yár elm últ, az asszony haza­
jö tt s a családi szen té ly  oltárán  
ism ét k igyu llad t a „holtom iglan“ 
lobogó fá k lyá ja  vagy pislogó m é ­
csese.

D r. K o v á c s  J e n ő /


